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La III Kongreso de Bohemaj Esperantistoj 

kaj 

la D. Konferenco de Anstriaj Esperantistoj 

-o k a z o s la 8., 9., lO. de septembro 1911 

en Praha, 


Kiel estis en la I. Austria Taqo en Wien decidite la pasintan jaron, 
la Centra Asocio Bohema Unio Esperantista estas ŝarĝita per la tasko 
prepari la II. komunan manifestation en Praha kaj ĝi invitis por tin celo 
reprezmtanton de la gertnana societo en Praha . t Yerda Stelosame, kiel 
la organizinto de la I . Togo , la Ligo de germanlingvaj esp grupoj en 
Austrio. laboris en konsento kun la Bohema hlubo en Wien. Laŭ la pre- 
paraj kunvenoj, kiuj okazas en la kancelario de B. U. E. ni povas sciigi . 
ke la konferenco estos por nia movado grava precipe pro la plenumotaj 
komuninteresaj demandoj , kiel estas ekz. enkonduko de Esperanto en la 
komercistaron. en la lemejojn k. s. i Vi esperas, ke la konferenco kunigos 
ĉiujn niajn amikojn , kiuj estas per tiu cH invito samtempe atentigataj , ke 
ili sendu siqjn aliyojn sufiee frue. La prezo de la legitimacy kaj ciuj 
rft.prni dpfalami estas koniaitai en la vroksinia numero kaj en la naciaĵ 


gazetoj. 

Oni povos priparoladi en la kunsidoj sole proponojn , kiuj venos 
antaŭ la 15. de augusto , por la malpli frue venontaj oni ne povas ga- 
rantii sufiee da tempo en la programo. Ciuj p oponoj estas sendotaj sole 
laŭ la adreso de la centra Asocio Bohema Unio Esperantista en Praha II. 
Vodiflcova ul. 38. Ni petas, ke ĉiu samideano, kiu volas prezenti paro- 
ladon pri iu temo (esperantan), sendu la tekston laŭ la nomita adreso, 
por ke oni povu laŭ okazo presigi ĝian enhavon kaj disdoni ĝin al la 
gastoj. 

La programo de la festoj estas ĝis nun starigita jene: 

Ĵaŭdon, la 7. IX. vespere: Propagandaj paroladoj (bohema , germana 
kaj esperanta) kun ekspozido de esperantaj presajoj. 

Vendredon, la 8. IX .: Malfermo de la Austria Konferenco. Paro¬ 
ladoj. Komuna tagmanĝo. Posttagmeze malfermo de la Bohema kaj Ger¬ 
mana Kongresoj. 

Sabaton , la 9. IX.'. Promenado tra la urbo. Posttagmeze fdkaj 
kunsidoj. Yespere esperantaj teatrajoj. 

Dimancon , la 10. IX. \ Laurigo kaj fermo de la konferenco. Ko¬ 
muna tagmanĝo. Fermo de la naciaj kongresoj . 

Ni aldonu, ke ciuj komunaj kunsidoj de la prepara komitaio. same, 
kiel ankaŭ la aŭstriaj konferencoj mem, uzas sole Espcranton. 
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VINTRA KANTO. 

(El kolekto : ..Kion la vivo alportis/') 

Motor — — dume vivu. 

sed a) la morto vi jam apartenas. 

(Hamleto.) 

lvia estas sorto malfavora, 
ke mi lie renkontis vin en tiu tago, 
kiam tra In vejnoj flu is varma sango, 
kiarn rozoj floris stir la juna vango 
knj la kor' sopiris jo la sun’ kaj ago. 

Kiel sonus tiam mia kanto, 

kiam vivoplena estis ciu membro 

kaj ankoraŭ brulis en la kor’ la flamo ! 

Malfavora estas vin tra tag* por 1* amo 
kaj la rozoj lie ekfloras on decembro. 


Nur la neĝo falas dum la vintro 
kaj sonvive staras arboj en gardeno : 
donnas sur la tero Ciu organismo. 
Korpon turmentegas nokte reumatismo 
kaj malvarma estas nia ĉirkaŭpreno. 


Nur malgajajn oni melodiojn 
kantas, so la branĉoj estas sen la suko. 
•so Oiolon kovras nubo densa, griza, 
se jam Oesas bati koro paraliza 
kaj sur tero kuŝas blanka mortotuko. 

vs.au. mi. 


Dr. Stan. Schulhof. 


LA CELO KAJ SIGNIFO DE LA EKZAMENA 

KOMISIO DE B. U. E. 

Nia centra institucio ricevis en si an lulilon multekostan 
baptodonacon. valoregan dokumenton. Neniu alia oi la aŭtoro de 
kara linemen, aprobas kaj sankciigas per ĝila ekzamenan 
komision slarigitan en konsento kun li dum la memorinda ĝene- 
rala kunveno do B. U. E. la 19. VII. 1908. Li sendis sian aprobon 

al la kormtato de tmo, respondante la raporton al 11 faritan pri 
le unua ekzameno. F 

I U Kva " kam la enhavo de tiu ĉi letero estas sufiĉe konata al 
bohemaj Lsperautistoj. tamen pro ĝia eksterordinara graveco ni 
citu la plej signifoplenajn punktojn : 

• •. Viaj atest °J donos al ni baldaŭ multe da perfektai 

ini P komnren hi V** kiuj demand °s min pri atestoj 

kompreneble rekomendos la ekzamenojn en Via Unio “ 
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Do, laŭ la opinio de nia Majstro en niaj landoj dum nuna 
st-ato de nia afero neniu estas pli kompetenta juĝi la scion pri 
Esperanto krom nia ekzamena komisio, kiun li rajtigis eldonadi 
la atestojn. 

Da unua frazo citita montras la efektivan celon de la ekza- 
menoj : instigi al fun da studado de Esperanto, iniciati noblan 
vetadon por la plej alta kaj honoriga premio, atesto pri kapableco 
instruadi Esperanton en la publikaj lernejoj, havigi al nia arrneo 
nevenkeblan, bone armitan legion, ĥdinde taŭgan instruistaron 
de niaj adeptoj. 

Kaj lapubliko, interesiĝanta pri Esperanto, nun scias, al kiu 
sin turni por ricevi ĝustan kaj abundan fonfcon da instruoj. Ad&pio : 
Ou vi estas rajtigita kaj kapabla instruadi Esperanton? Ekzammito : 
Jos. jon la atesto de B. U. E. 

Kion vi nepre devas scii, volante provi la ekzamenojn ele- 
mentan aŭ superan, montras nia ekzamena regularo, kiun sen- 
page sendas sekretario de B. U. E. Sed tamen ni volas ĉi tie iom 
pli detale pritrakti kelkajn punktojn de la supera ekzameno kaj 
atentigi pri la vojo de studado. 

Unuavice ni volas akcentigi, ke malprava estus la opinio, ke 
oni ne bezonas multe lerni por sukcesi ĉe la ekzameno. 

Ĉu estas facila: flue konversacii pri la tiomfaka ordinara 
vivo? penetri la spiriton de nia lingvo kaj alproprigi al si la 
delikatajn nuancojn de ĝia sintakso? akiri bonan stilon? spertiĝi 
pri la esperanta literaturo, sufiĉe nun riĉa? konatiĝi kun la vivo 
esperantista, Ĝiam pli komplikiĝanta ? 

Aliflanke ne perdu kuraĝon kaj studadu lau jenaj atentigoj : 
kapablccon flue interparoladi vi atingos sole - parolante. Serĉu 
okazon paroli kun bonaj Esperantistoj, aŭ, se vi estas izola, legu 
multe legu kaj. kion ni substrekas, legu laŭte. Ofte plendas l£ 
kandidatoj: „Mi ne havis okazon paroli. u Al tiuj ni ripetas la 
vortojn de unu ekzamenito, kiu, demandita, kiel li ellernis tiel flue 
paroli, respondis: Mi legis laŭte. 

Blue: Ne sole legi estas necese, sed studadi la bonajn tekst- 
ojn esperantajn, kun krajono en la mano, atenti la modelajn fraz- 
turnojit kaj vortfaradon, notadi, memorfiksadi. Por tiu celo havigu 
al vi la ĉefajn juvelojn de nia literaturo. En biblioteko de neniu 

Esperantisto manku antaŭ ĉio la verkoj de Dr. Zamenhof, el la 
voriaroj nemalhavebla estas tiu bonega de Kabe. Abonu esper¬ 
antajn gazetojn (nepre Lvngvon Internacian kaj la Revuon), legu 
en ili bibliografion, raportojn pri nia movado kaj sekvu lau la 
oficialaj protokoloj agadon de la kongresoj, kiuj estas koro de la 

vivo esperantista. 
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Pn la historic vin instruas la malnovaj jarkolektoj de 
Lingvo^ Intemacia. (Yidu en tiu ĉi n-o la artikolon ,.Historio de E. u ). 
En ĉio multe vin helpos aliĝo al iu klubo, precipe kiu havas 

nĉan hibliotekon, interrilatiĝo kun spertaj Esperantistoj. vizitado 

de la kunvenoj kaj kongresoj kaj entute vigla partopreno en la 
esperantista movndo. j- p 


La 16. de majo kunvenis por la deka fojo la ekzamena ko- 
mitato de nia Centra Asocio B. U. E. por juĝi la lingvan kapa- 
hlecon de la kandidatoj. De post sia fondiĝo ĝi ekzamenis jam BO 

kandidatojn, el kiuj 28 plenumis la elemental! aŭ superan ekzamen- 
ojn kun sukceso tre bona aŭ bona. 

Laŭ sia regulnro gi kunsidas kvarfoje Oiujare : dum pasko. 
pentekosto, je fine de septembro kaj dum kristnasko; la preciza 
date estas anoncata en la jurnaloj. La takso 10 K (por membroj 
de B. U. E. 7 K.) estas sendota samtempe kun la nliĝo 14 tagojn 
antau la difinita termino. En okazo, se la kandidato revokos sian 
aligon aŭ malsukcesos. li ricevas duonon de tiu ĉi sumo returnen. 
Ln ekzamena komitalo konsistas el kvin personoj. kaj almenafi 
tri devas ĉeesti la ekznmenon. En la aliĝilo estu responditaj la 
sekvantaj demandoj: Nomo kaj antaŭnomo. Jaro Kaj loko de na- 
skigo. Profesfo. Studoj. Kiel longe vi studas Esperanton ? Laŭ 
iuj verkoj ? Kiujn librojn aŭ gazetojn esp. vi tralegis? Ĉu vi 
jam publikigis ion en Esperanto? Kiujn lingvojn vi scias ? Ĉu vi 
estas membro de iu societo esperanta kaj de kiu ? 

Adreso de la Ekzamena Komisio: Praha II., Vodickova ul. 

38. Esperanto-Oficejo. 

La proksima termino estas fiksita je la 8.. 9. aŭ 10. sept¬ 
embro 1911, 1 


HISTORIC) DE ESPERANTO. 

r. ... ( Daŭrigo .) 

urn ĉi tiu jaro la afero pli bone kreskis. La membraro de 

a asocio kvinobliĝis, kaj multaj usanaj jurnaloj komencis favore 

atenti la movadon. En augusto 1909 la Dua Nordamerika Kon- 

greso okazis ankaŭ en Chatauqua. Tie la ĉefa demando estis pri 

a loko por la Sesa, kiun tiam la eŭropa esperantistaro jam preskaŭ 

promesis al ili. Kelkaj deziris, ke ĝi okazu en Chatauqua kaj aliaj 

estis favoraj al la ĉefurbo Washington. Chautauqua kuŝas ĉe tre 

pitoreska lago, sed estas nur somera vilaĝo inter la montetoj; kaj 

ashington. kvankam ankoraŭ juna urbo kompare al eŭropaj Ĉef- 

ur oj, jani estas tre bela. Pro la klopodoj de la Washingtona 

Kimerea Cambio kaj ĝia promeso de Bnanea helpo, la esper 
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antistaro decidis favore por Washington kaj ordonis al s-o Edwin 
C. Reed, reprezentanto de la Esperantist» Asocio de Norda 
Ameriko Ce la Kvina kaj la oficiala delegito de la Usona Regi- 
staro, ke li oficiale invitu la Sesan. 

Samtempe ili per voĉdonado pri diversaj punktoj iom ŝanĝis 
la konstitueion, responde al bonaj proponoj zorge elpensitaj de 
s-oj J. D. Hailman, J. M. Clifford, J. Me. Kirdy kaj aliaj agemaj 
Esperantistoj. La ĉiujara elektado ankaŭ okazis kaj oni elektis por 
la venonta jaro la jenajn oficistojn: kiel prezidanton Lian Moŝton 
John Barrett, gen. direktoron de la Tut-Amerika Unuiĝo ; kiel 
vieprezidanton Dr. H. W. Yemans; kiel ĝeneralan sekretarion- 
kasiston s-on Edwin C. Reed: kiel membrojn de la komitato prof. 
W. J. Spillman (estro de propagando), Doktorinon Ivy Kellerman 
(estro de ekzamenoj) kaj s-on James Me. Kirdy (estro de eldonado). 
Oni ankaŭ voĉdonis, ke la centra oficejo Nordamerika estu trans- 
lokigita al Washington pro la preparado de la Sesa Kongreso. 


Kiam s-o Reed revenis de Barcelono al Usono H iris rekte 
al Washington, starigis la novan oficejon kaj komencis aranĝi la 
kongresajn aferojn. Je tiu tempo okazis esperantist» edziĝo, kiu 
havis bonan influon je la propagaudo de Esperanto en Usono, 
Car ĝi kunligis du fervorajn eminentulojn. Oi estis edziĝo de s-o 
Reed kaj f-ino Dr. Kellerman ; ĝi garantiis al la esperantista mov- 
ado la daŭran helpon de ŝia klereco en filologio kaj grandan helpon 
por la sukceso de la Sesa Internacia Kongreso de Esperanto. 

De la somero de 1909 ĝis aŭgusto 1910 la penso de Ciu 
Esperantisto en Nordameriko sin turnis al Washington. Pro la 
kongreso kaj por ĝi li laboris, studis kaj propagandis. Pri la Sesa 
ciu scias kaj ne estas necese rnulton rakonti. Kvankam rilate al 
nombro de ĉeestantoj ĝi estis multe malpli granda ol antaŭaj 


kongresoj, tamen rilate al registaraj delegitoj la usonanoj certe 
sukcesis multege superi Ciun alian kongreson. Danke la grandan 
influon de la prezidanto de la Esperantista Asocio de Norda Ame- 
riko, s-o Barrett kaj klopodon de la sekretario-kasisto s-o Reed, 
ĉe la ministerioj en Washington, la Usona registaro invitis aliajn 
registarojn sendi delegitojn kaj ĝi mem sendis reprezentantojn de 
la ministerioj por milito, militŝiparo kaj publika instruado. Res¬ 
ponde al la invitoj dektri naciaj registaroj kaj tri registaroj de 
usonaj ŝtatoj respondis. 

Je flno de la Sesa okazis la Tria Nordamerika Kunveno, 
kie oni reelektis la oficistojn kaj decidis, ke la centra oficejo restu 
en \\ ashington. Dum kaj post la Sesa aperis en multaj jurnaloj 
artikoloj pri la kongreso kaj pri Esperanto. 

Je la unua de januaro 1911 s-o Arthur Baker, direktoro de 
„Amerika Esperantisto" vendis siajn akeiojn en la „American 
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Esperantist Company" at anoj de la Esp. As. de Korda Ameriko. 

la sidejo de la jurnalo translokigis al Washington kaj „Amerika 

Esperantisto* fariĝis oficialn organo de !a usona esperantistaro, 

Ci tio kunigis ĉiujn centrojn de esperanta laboro, kaj plifortigis 

la centran oficejon en la ĉefurbo. Ĉi tiu oficejo antaŭ kelkaj mo- 

natoj estis nur unu Ĉambro en kiu laboris s-o Reed kaj steno- 

grafisto. Sed la unuan de februaro 1911 la „Esperanto-Ofieejo <; 

fariĝis tri pli grandaj kancelarioj en kiuj laboris kvar helpantoj 

krom ĝia direktoro. Hi elsendas ĉiutage al demandantoj niulte da 

informaj leteroj pri Esperanto, eldonas ĉiumonate rnalgrandan, 

angle presitan propaganda!! jurnaleton, kiun la regisfcara poŝtfako 

portas ien ajn en Usono po kvindek por unu condo (Sm 0-02», 

redaktas kaj eldonas ankaŭ la revuon „Amerika Ksperantisto," kiu 

tiel niulte pliboniĝis, ke nun ĝi eerte estas unu el la plej bonaj 

kaj belaj gazetoj esperantaj en la mondo. Ĝin abonantaro, kiu je 

la unua de marto 1911 jam enhavis 4800 nomojn, rapide kreskas 
Ciutage. 

plej bonaj lernolibroj, kiujn verkis la usonaj Esperant- 
istoj, estas la „Amerikan Esperanto Book" (Amerika Esperanta 
Ldiro) de Arthur Baker kaj la ^Complete (Jramar of Esperanto" 
(Plena Gramatiko de Esperanto) de Dr-ino Ivy Kellermann. Ci 
Uu estas eble la plej plena gramatiko de Esperanto, kiu ĝis nun 
aperis en iu ajn lingvo, kaj ĝi estas uzata en tiuj lernejoj kaj uni- 
versitatoj, kiuj havns kursojn esperanhjn. 

Pro la juneco de la movado en Usono nur malmutaj verkoj 
jam aperis. La ĉefaj estas n Kiel Plaĉas al Vi “ (Shakespeare) tra- 
dukita de Dr-ino Ivy Kellerman kaj ludita ee In Sesa kaj r Sub la 
Meznokta Suno“ de Lehman Wendell. 


PRAKTIKA TELEGRAFIO. 

El la maja n-o de „Juna Esperantisto" ni legas interesan 
artikolon de majoro Jos. Tihanyi el Kaposvar (Hung.) pri la optika 
lnterkompreniĝo per nur 17 depeŝsignoj Morse’aj. La aŭtoro re- 
duktas la kutiman alfabeton je 17 literoj, donante al kelkaj signoj 
duoblan signifon (ekz. j = y, k g, s = z). Kiel konate, uzas la 
telegrafisto kombinajojn de punktoj (.) kaj strekoj (—); la signal- 
isto ĉe la armeo transsendas la samajn optike: nokte per lampo, 
tage per standardo. Tamen ne estante telegrafisto aŭ militisto, oni 
povas lam utiligi la scion pri tiu ĉi transportado de ideo, eĉ se 
gi estus nur ĉe okazo de ekskurso, kiam oni volas paroli kun 
amikoj fori lint aj malproksimen, aŭ je ĝisvidebla distanco inter la 
domoj. Ne estas malfacile memorfiksi la plena n alfabeton Mo r- 
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se'an kaj tiai. ne parolonte plu pri la suprecitita simpligo, ni 
pritraktu laŭ praktika flanko ia tutan sistemon. Por povi rapide 
„skribi“ kaj „legi“ la tekstojn, vi devas scii parkere la formojn 
de ciuj signoj. Por ilin reteni en la memoro, uzu, kiel helpilon la 
sekvnntan tab el on : 

Kiam vi volas ekz. depeŝi la litcron b, rememoru la vorton 
„belulino". En tiu ĉi stereotipo la vokalo „e‘ reprezentu la Mor- 
se'an strekon —, kaj la ceteraj vokaloj la punkton. , sekve —... 
(Sed la litero mem esfcas en la alfabeto sole punkto . kaj — 

sign if as „t“). 


a . — 

amen 

1 

loterio 

b — ... 

belulino 

m- 

meze 

(| — # —— 

. centi metro 

n — . 

neĝo 

d .. 

demono 

o- 

—^ 

e . 


p.- 

. parentezo 

f . 

fund amen to 

r . — . 

ripeti 

g -• 

genezo 

s ... 

simili 

h .. . 

historio 

t — 


i . . 

ido 

u . . — 

unue 


-jarcentmeze 

V . . . — 

vid-al-vid-e (vis a vis) 

k —. — 

kredite 

z-- . 

. Zepelino 


Literoj supersignitaj estu telegrafataj sen la supersigno, sole 
en okazo de duobla senco (krueo, krucok. s.) estu la litero simpla 
telegrafata dufoje, sekve ŝ -. 

Ivrom la nomitaj: ch-x -.. — y —.-q _ _. _ 

w ,- 

Fino de la depeŝo : . —. — . Alvoko Mi kom- 

prenis: ... - . Komencu : — . — Atendu: . — ... 


Numeraloj: .- 1 —_ 6 

..-2 -... 7 

... 3 -.. 8 

4 -. 9 

. 5 - 0 


Per Oi tiu provizo da signoelementoj vi povas transsendi 
ĉiun frazon ĉu per la telegrafo metalfadena ĉu per optika. Por la 
lasta uzu flagetojn aŭ tukojn (nokte lampojn) manipulante ilin 
jene: volante signaligi punkton levu unu brakon super la kapon 
kaj ekavingu ĝin (proksimume unu okonon de plena cirklo), por 
signaligi strekon eksvingu la manon (flagon) ĝis sub la horizon- 
talan Union. Post ĉiu n punkto“ aŭ w streko“ devas la brako reveni 
ĉiufoje en fundamentan pozicion yertikalan. Post ĉiu signalita 
btero haltigu la brakon vertikale dum proksimume du sekundoj. 

mo de vorto estu montrita per mallevo de la brako antaŭ si 
malsupren. Post ĉiu vorto devas laakceptanto respondi svingante 





plenan cirklon antaŭ sia korpo. Eraro ĉi tie aŭ malkompreno 
aliflanke estu signalita per ok punktoj. Post tio rekomencu ĉiam 
la tutan Jastan vorton. Finon de la depeŝo signaligu per tri plenaj 
cirkloj. For la unuaj eksperimentoj uzu paperfolion kaj notu la 
vidatajn signojn. 


LINGVA FAKO - JAZYKOVY RADCE. 


Logante esperantnn tekston, sekvu ne sole la enhavon de 
la verko, sod notu ploj atente ankaŭ Oiun interesan grainatikan aŭ 
vortarnn novajon , kiun vi renkontas por la unua fojo. Kaj en 
preskaŭ ĉiu libro oni trovos ion novan; tiam aperos ai la leganto 
la vera riĉeco de la lingvo kaj la notitaj rimarkoj valoros por li 
kvazaŭ elserĉitaj juveloj. Se vi volas provi. ĉu vi estasjam almenaŭ 
tioni lertaj en Esperanto, ke vi povu verki iun bonan artikolon 
aŭ pleuumi ekzamenon, ekzamenu vin mem plej frue: prenu la 
boheman originalon de Babiĉka (ĉe lirmo Koci en Praha por 
50 h) kaj traduku esperanten tiun parton de la teksto, kiu sekvos 
en la proksima nuniero de nia revuo. Kiam poste vi ricevos post 
unu monato la daŭrigon. komparu kaj korektu. En ĉiu okazo 
estas tia leciono tie bona. Kion noti ĉe legado de tekstoj? Ankaŭ 
pri vi vidas ekzemplon en la antaua jarkolekto de nia revuo : 
Ou plaeis al vi la diversaj eldiroj kaj vortturnoj ĉerpitaj el la ro- 
mano Marta"? Do, tian materialon notu kaj Cerpu ankaŭ vi el la 
legajo. Se vi trovas ie ion nesufiĉe klara, aŭ, se iu demando gra- 
matika ne ŝajnas esti facile koinprenebla. skribu al nia redakcio 


kaj ni respondos private aŭ en tiu ĉi rubriko, kie ankaŭ aliaj 
povos eerpi instruon pri la sama demando. En ĉiu okazo legu 
unu a vice la verkojn de Zamenhof.*) Insistu, ke la biblioteko de 
via klubo posedu almenaŭ kelkajn el ĉi tiuj verkoj kaj studu ilin 
plej detale. Ne kontentiĝu per proksimuma signifo de ĉiu vorto, 
sod sercu la plej konvenan tradukon; malgraŭ tio, ke vi trovos 
en la vortaro ĉe unu vorto kelke da eblaj terminoj bohemaj, tamen 
la teksto postulos plej ofte unu precizan, ekz. prokrasti - odkla- 
dati, heziti - vahati, ŝanceliĝi - rozpakovati se, malrapidi - otaleti. 


*) Jen ilia nornaro: Fundamenta Krestomatio (K3*50), Georgo 
Dandin, triakfca komedio (K 1*20), Hamleto, tragedio en kvin aktoj 
u K), Iflgenio en Taŭrido, dramo en kvin aktoj (2 K), La Revi- 
zoro. komedio en kvin aktoj <K 1*50), La Predikanto (K 0*75), La 

La Sentencoj de Salomono (K P50), Marta 
(k d^O), Lmgvaj Respondoj (K 0'75), La Batalo de 1’ vivo (K 1*25)* 
La Genezo (2 K), Rabistoj (2 K), El la historio de Esperanto, kon- 
gresaj paroladoj (K 0*60). * 


Dit'erencigu hone Jaesprimojn, kies nuanco estu ankaŭ reprodukt- 
it n en la bohema lingvo, ekz.: uzataĵo - uzitajo: vec poufcivana - 
v ;-c pouzita. Multe da similaj ekzemploj vi trovos en la traduko* 

de Biblio (vidu en La Revuo). 

Z CELEHO SVETA. 


Vvhoru VII. SvStoveho kongresu Esp. v Antverpach doslo jiz 
s*27 priblasek. Poradatelstvo pozvalo zastupce vŝech antverpskych 


avia- 


zpravv o pfipravovanem . 

jejieli" vliv bude patrny. Mestska rada zapŭjĉila potrebne stocky 
k vydani esp. pruvodce po Antwerpach a povolila kongresistum 
bezjdatnou nŭvŝt&vu musef a radnice. Liter&rnI konkurs, o nemz 
mluveno jiz na tomto mist&, byl rozŝiren o tato themata : Humo- 
risticka povidka, jiz Esp. jest podkladem (1 str. La Movado ; dva 
utnelecke predmety); uzitek a prakticky prospech Esp. pro j 
tiky i 100 K), Popevek (umel. pfedm.); Popis narodnich mravŭnebo: 
Narodni legendy (100() slov; dve ceny: knihy v eerie 25 K). Pu- 
vodni nebo prelozene dilo 5— 8str o ĉemKoliv, s vyhradnim po- 
uzitim korenŭ Fundamenta (1 cena 28 K, 2. cena 20 K). Lhŭta 
jest prodlouzena do 15. eerveuce. — Cestne predsednictvi kongresu 
prijali: velitel arm&dmho sboru leut. general Van Sprang, zem. marŝai 
hrabe de Baillet-Latour, starosta de Vos, velitel mĜstske straze 
major Willaert a inspector ŝkol dr. Desguin. — Program sesti- 
denniho vyletu po skonceni kongresu uvadi nŭvŝtevu m£et: Char¬ 
leroi, Namur, Liege (jeskyn6 Han, Dinant), Spa, Ostende, Brugy, 
Gent, Brussel, Antverpy. V brzku vydana Kongresni kniha bude 
prihlasenym rozdavana zdarma. Cena K 360. Behem sjezdu vyjde 
v ŝesti ĉislech kongresni ĉasopis; cena pro neucastniky kongr. 1 K. 

Hnoho povyku pro nic za nlc. . . . slavnfi Delegace umrela 
konecne na dobro. Oficielne ji pohrbil jeji jednatel. Zda se, £e- 
ostatne se mnoho netesi z vysledku sve ĉinnosti. Obec reforma¬ 
tory se roztnstila, nesv&ry povstaly na vsech stranAch a ty ctyri 
nepatrne stovky stoupencŭ, kter£ konecne ziskala pro Ido trileta 
prace a obrovske vylohy, jsou nyni rozdeleny ve tri nebo 6tyri 
tabory, ktere mezi sebou bojuji a z nichz kazdy jde jinou cestou. 
Bylo tudiz treba zaĉiti znovu od poĉatku. PonĜvadz ona slavnd 
Delegace nevyplnila svŭj ŭkol, t. j. nesjednotila pratele myslenky 
mezinarodnlho jazyka, musi se pry pokusiti znovu o dosazenC 
t^kove dohody. Lstiv& zvou n.'is k ŭĉasti v nove Delegaci, ktera 
jeŝte jednou chce nestranne vy voliti nejlepsi jazyk mezin£rodni. 
V Bernu byl proto zalozen novy vybor. Staci citovati jmena pi*ed- 
sedŭ a jednatelŭ, aby bylo vŝemu porozumĜno. My, Esperan- 
P ou ^ e . n i minulosti, nedame se jiz zlakati prestrojenymi 
dobrodinci jazyka mezinarodnlho; non bis in idem. Nepad- 
neme po druhe jiz do te 16ĉky. Cel^mu svŭtu, vŝemi prostredky 
P rc l z . r ^ im ® onu novou lest, osvĜtlime „p§knou“ nestrannost jejich 
strujeu, zdiskreditujeme tuto novou poŝetilost. Esperantu neti*eba 
mci pomoci; postupuje vlastni silou. To v£dl predobre IstivX zakla- 
datele noveho vyboru. Vedi (protoze to i piŝf), le ponecha-li se vec- 



74 


prirozenemu rozvoji, Esperanto beze vsi poehyby zv/tezi. A drive, 
ne/ bade prilis pozde, ehteji zastaviti vitezny posfcup naŝeho jazvka 
bez {ires tan i vyvoiavajice nove hadky, a by zviklnli dŭveru ceioho 
sveta. Nejiepŝi zpusob, jak vzdorovati takovemu poĉmŭnj, jest, ne- 
vsi mati si jieh, nebo uvadeti verejne ve znamost jejich pravy oil 
a pn torn neoehvejne praeovati na propaganda naŝeho draĥeho 
Esperanta. (Tolik Hourlet v „Revuo“ o ,,nove Delegacy, nstaveno 
na popud prof. Ostwalda, predsedy svazu a zastupce „definitivmho“ 
rmvrhu Ido, jazyka vypestovaneho ve vedeckych zkumavkach 
ueeneu, kfceM povazuji za svon povinnost byti slepymi vuei prakti- 
okym vysledkfim a uspeehum Esperanta.) ’ 

Mezlnarodni vfgtava pro cestovani a toristika v Berlin*, na m'z 

Esperanto jest zastoupeno vlastni exposici, potrvA od 1. dubna do 
20. oervna. Vystavni vybor venoval zdarma Nemeckemu Svazu Esp 
20 otv. inetru ko zrizeni esperantskeho oddeleni ve hlavni dvorane 
Sbi'rka vystavenych publikaci poskytuje dokonaly prehled naseho 
bnuti: vedle 107 vychazejici'oh casopisŭ obsahuje vsechny dŭlezi- 
t.jsi spisy esp., prŭvodee, eenm'ky. statistic^ prehledv, hudebniny 
a j. Zajem o vystavku jest tak zivy, ze oasto ani pritomnych sest 
olenu esp. klubu nernuze vyhoveti vŝem dotazŭm. Vedle’cetnych 
mivstev jednotlivych Esp. budou usporadany na vystavu vyiety 
hromadne (LEA). — Akc. spoleonost pro uĉehne pomucky v Ber- 
line vydala nekolik valcŭ fonoflraflokfch s esp. texty; mezi jinymi 
zaehycen tez monolog z Hamleta, prosloveny E. fteicherem. 'ini- 
ciatorem esp predstaveni Ifigenie v Tauride, pohidaneho v Draz- 
(taneoh 1008. dmenovami firina vyda tez fonograficke cvieebne 
texty pro kursy. — V Paftii konalase schŭze cizozemskych Espe- 
rantistii za ŭeelem zalozeni kaneelare, ktera by propagovala Esp. 
mezi cizinci do Panze zavitavsimi, poskytovala hostŭm Esper. 
pokyny a dokazovala tak praktickou cenu Esperanta. Informaoe 
sdeli Michel Roman (Turko) Paris V. 18. rue de la Harpe. - PH- 
pravny vybor 2. katalanskeho kongresu E. vypisuje literami kon- 
kars: v eele rozhodĉi komise jsou predaci tarragonstl. — Organ 
jap. svazu „Japann Esperanfcisto“, ktery na nejaky ĉas prestal vv- 
chazeti. vysel opet v obvykle ŭprave. - V Tonlonn (ve Francii) 
oznamuje obchodni dftm Bozon-Verduras na svych tiskopiseeh: 
Prosime cizi korespondenty, aby nam psali francouzsky nebo ne- 
znaji-h franc my, esperantsky. Na tricet firem toulonskych b.ylo 
behem tvdne ziskano Esperanto. Rakousky „Aeroclub“ ve Vidni 
prijal navrh kap. Engela, aby nejen ve 13 zivych jazycich, ale 
i v Esperantu by la nn legitimacich rakousky cĥ vzduchoplavcŭ 
uvedena v^ta: „Obcansk4 i vojenske urady jsou zadany, aby po- 
skytly ochranu a pomoc majetmku teto legitimace." — Znamy 
svycarsky ueenec prof. Porel venoval ve sve nejnovejsi brozufe 
«Kulturm' snahy souĉasne do by" Esperantu dve kapitoly. — 

V Itfpftkn byla zalozena nova Esperantska Propagaĉni Centrala 
za vedeni p. K. Steiera (Kaiser Wilhelmstr. 15.), majicr na sklade 
veskere spisy esperantske. - Pafizsky ĉasopis Esperanto-Hoavelles 
(La Movado) uverejnuje pravidelne posudky vynikajfcfch literatŭ, 
statmku a umelcŭ francouzsky-ch o Esperantu; znacne poslou5:ila 
intormaci t^chto kruhŭ kniha E. Archdeacona „Proc jsem s=? stal 
Esperantistou 4 *. — Strazmci krAl poUole ipanelske maji pravo nositi 
esper. odznak na znamenf ze mohou poslouziti cizincŭm mluvicim 
esperantsky. - Spanelskt mialstr vyucov^nl sdelil nĜkolika pfed- 
mm nasim stoupencum, ze jest pfesvedĉen o u^iteĉnosti Esperanta 
a ze ma na mysli otazku jeho zavedeni do ŝkol. — Rovnez ministr 
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vvuĉovam v Manitoba (Canada) predlozi v brzku stejny nnvrhpar- 
lamentu. — Irska spoleĉnost pro union i a prumysl zaradila Espe¬ 
ranto mezi predmety zkuŝebm. — Dr. Carlos Restrepo, president 

rep. Kolmnbie 
V Orenobln 

pecke ŝkole se '70 posluehaci. na vyssi 
Uka skolach elementarnleh (500 posluchacuj. — V' Londtne jest 
poraddno 37 kursŭ. - Bankovni dŭm G-ebr. Arnhold v Draicfanecb 
zandil na hygienieke vy stave esperantske oddeleni. — Uredni 
statistic^ dotazniky dep" Nord ve Francli obsahuji rubriku, v niz 
maji riditelstva ŝkol odpovedeti na dotaz, zda na jejich ustavech 
vyueuje se Esperantu. — Na zacatku eervna konaji se esp. k o n- 
gresy: v Lubecku 6. nemecky, v Charleroi 3. belgieky, v Ca¬ 
ry chu svycarsky, v Le Mansu zapadofrancouzsky. — Organ lekarŭ 
Esp. „Voeo de" kuracistoj“ uverejnil zajimavou anketu o uĉasti 
lekare v souboji. Cetno puvodni esp. odpovedi nebo prelozene 
z jinych jazyku byly otiskovany ve20 mirodnich odbomych revuich. 
— Orgelbranduv Enoyklopaedicky slovoik polskf obsahuje v Do- 
datei'ch podrobne informace o Esperantu. — Cestnymi predsedy 
II. Italskeho kongresu Esp. v Janove. pohidaneho koncem kvetna, 
byli: starosta Junova, president pnstavni rady, pres, obchodm 
komory a kr. inspektor skol. — Srbsky Esp. spolek porada kursy 
na university, na technice a na vyssi obchodni ŝkote pro 200 ŭĉast- 
nikŭ — Ŝpan&lskd armada ĉCta na 100 Esperantistŭ kromi* 20 na- 
mornikii a 50 ĉlenŭ Oerveneho Ki’i'ze: krai i kralovnn, general 
markyz Polaveja a byv. ministr Paciera jsou horlivymi priznivci 
naŝich snah. Esperantu se vyueuje ve ŝkole generahuho ŝtabu, ve 
vojenskem lekarskem ustavu, ve ŝkole Ĉerveneho Krize a v klubu 
pozemniho^ a namofnfho vojska. -- Spolek „Universala Ligo“ ve 
IVashin gtone, jehoz vytdenym ukolem jest sbratreni narodu, prijal 
Esperanto za jazyk jednaci. - Ĉasopis „New Haven Union -1 ve 
Spojenyeh Stdtech prinasi pravidelne v nedeli kroniku esperant- 
skou. — Aviatieka spoleenost ve Vladivostok v Rusku zavedla 
esp. korospondenci. Tnmtez ustavil se spolek einskych, japonskych 
•a ruskych delm'ku-Esperantistu. 


SEN TITOLO. 

KIEL ONI POVAS HELPI NIAN AFERON? Inter la multaj 
rimedoj, kiel vi povas serviEsp., ni citu krom la paroladoj regulan 
aŭ almenaŭ neperiodan pubiikigon de artikoloj en viaj lokaj gazetoj, 
kiel la plej efikan. Se vi havas iun konaton en vicoj de jumalistoj, 
tumiĝu a I li kun peto, ke li rekomendu al la redaktoro de sia 
gfazeto vian (aŭ viajn) artikolojn pri Esperanto kaj se vi povas, 
vizitu la redaktoron mem kaj klarigu alii la signifon de nia mov- 
ado. Kion skribi en la rubriko ? Cerfce la plej interesaj estas la 
sciigoj pri la movado fremdlanda, ear kompare al nia enlanda 
movado ili estas grandegaj. Kie ĉerpi la informojn pri tiuj ĉi 
rimarkindaj okazintajoj? Nia revuo povas provizi vian rubrikon 
per sufiĉe da materialo; se vi sukeesus represigi almenaŭ en unu 
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gazeto de via urbo la kronikon „Z celeho sveta“, vi afcingus re- 

zultaton kontentigan. Nia revuo estas fondita por tiu celo, ke ĝj 

heipu niajn propagandistojn kaj tiel vi neniel bezonas demandi de 

la redakcio permeson por povi kopii iun propaganda!! 

artikolon. Estas sole dezirinde. ke vi aldonu al Ciu simila sciigo 
la tonton. 

EN LA AUSTRIA PARLAMENTO havos laŭ la nuna stafo 
Uermanoj 233 deputitojn. Bohemoj 107, Poloj 82, Rutenoj 33 . 
Slovenoj 24, Italoj 19, Serboj kaj Kroatoj 13, Rumanoj 5 Lhu 
justeco havus Germanoj 187. Bohemoj 122, Poloj 83, Rutenoj 03 , 

Slovenoj 24, Italoj 15. Serboj kaj Kroatoj 14, Rumanoj 4. Sume 
510 deputitoj 

r Hno (Je Jnai-to 1911 arnnĝis la BOHEMA SOCIETO 
TEOZOFIA EN PRAHA kurson de Dr. R. Steiner el Berlin pri 
la temo: „Okulta fiziologio“. Partoprenis Bohemoj. Germanoj, 
Angloj, Svedoj kaj Danoj, sume 240 personoj. La paroladoj estis 
fa rata j en lingvo germana. Oni demandis D-ron Steiner, ĉu li 
aprobas la propagandon de Esperanto en vicoj teozotaj. La fama 
filozofo konsideris la aferon tiel grava, ke li pli multe da tempo 
poi ĝi rezervis. ol por la aliaj demandoj. Li publike respondis, ice 
la m ova do celanta akceptigi unu iingvon por rilatoj internaciaj 
estos subteninda, kaj ke li mem ne hezitus uzi Esperanton por 
disvastigo de la teozofiaj ideoj. La klopodojn de la reformistoj 1 
energie kondamnis. — Dr. Steiner, gvidanto de la teozofia movado 
en Eŭropo, ĝuas pro siaj profundaj scioj famon de la plej supera 
aŭtoritato ĉe siaj adeptoj, por kiuj lia opinio estas tre ofte decidiga. 
Pro tiu kaŭzo lia supre citita eldiro espereble multe helpos la 
propagandon de nia lingvo inter la teozofoj. 

POLZIA TRLEGRAMO, kiun sendis s-o K. Z&vodsky al sia 
kuzino f-ino A. Zavodska. fervora Esperantistino el Humpolec r 
okaze de ŝia edziniĝo : 

«Jen koron al koro 

Himena favoro 

Jigas intime! 


En amo la lorto ! 
La vojon de sorto 
iru sentime ! 


(La redakcio tutkore aliĝas.) 


(Verkis K. P.) 


PRI LA ESPERANTA TRADUKO 

DE LA BIBLIO. 

Kiel konate, nia Majstro publikigas en „ La Revuo ‘ tradukon de la 

Biblio. kies apartaj Hbroj aperos kiel memstaraj volumoj . Tre interem esta* 

la antaŭparolo al la jus eldonita lihro unua „Genezo u . en kiu la qlora 
tradukirUo diras: 


Mi opinias. ke estas plej necese, ke ni kiel eble plej baldau 
posedu bon an tradukon delatuta Biblio. Kian ajn vidpunkton ĉiu 
<d ni aparte havas pri af'eroj religiaj, neniu (eĉ plej granda mal- 
amiko de ĉia religio) povas nei, ke el la tuta ĝisnuna literaturo de 
la homaro la plej grava verko sendube estas la Biblio kaj posedi 
ĝin en bona esperanta traduko estus por ni afero eksterordinare 
grava. La ĉefaj kaŭzoj de tiu graveco estas: 

1. Neniu libro estas tiel konata en la tuta civilizita mondo, 
kiel la Biblio: kaj se ni povus montri al la mondo. ke Esperanto 
posedas la tradukon de la tuta Biblio, tio estus por ni tre potenca 
propagandilo. 2. Neniu libro havas on la tuta civilizita mondo 
tiom multege da adorantoj, kiel la Biblio: sekve la posedo de la 
Biblio estus por nia literaturo pli grava akiro, ol la posedo de 
multoble pli granda kvanto da aliaj verkoj 3. Neniu libro havis 
en la historio de la homaro tiel grandegan signifon, kiel la Biblio: 
sekve jam de vidpunkto pure historia kaj socia ĝi devas havi 
grandan intereson por ĉiu homo; mi estas konvinkita, ke multaj 
personoj, kiuj ĝis nun eble neniam legis la Biblion en sia nacia 
lingvo, kun intereso legos ĝin en bona esperanta traduko. 4. Por 
la plimulto de la nuntempaj kulturaj lingvoj la Biblio estis la ĉefa 
bazo, sur kiu la lingvoj literaturiĝis kaj disvolviĝis; tial ankaŭ 
por nia lingvo sendube estos tre grave, se ĝi posedos en si en 
plena tuteco tiun bazon kun ĝiaj multaj vortoj kaj esprimoj, kiuj 
fariĝis elementa necesajo por Ĉiu nuntempa kultura lingvo. 5. Car 
ĉiu povas tre facile havi la tradukon de la Biblio en sia nacia 
lingvo kaj komparadi ĝin kun la traduko esperanta, tial por ĉiuj 
popoloj de la mondo la esperanta traduko de la Biblio povas esti 
tre oportuna kaj bona rimedo, por facile kaj fundamente ellerni 
Esperanton, rimedo precipe grava por tiuj multaj popoloj aŭ po- 
poletoj, kiuj ne havas ankoraŭ tute bonajn kaj fidindajn lernolibrojn 
de nia lingvo. 

Pro ĉiuj diritaj kaŭzoj mi jam antaŭ longe intencis komenci 
sisteman tradukadon de la Biblio. Lasante la Novan Testamenton 
al aliaj, pH kompetentaj tradukonloj, mi elektis por mi la Testa¬ 
menton Malnovan, ĉar la lingvon, en kiu estas verkita ĉi tiu parto 
de la Biblio, mi konas, lau mia opinio, en sufiĉa grado, por ke 
mi povu entrepreni la tradukadon. Sed kiam mia laboro estis 
jam komencita, fondiĝis la Esperantista Biblia Komitato. Tial, ne 
dezirante enmiksi min en aferon, kiu devas aparteni al personoj 
pli kompetentaj, mi nur finis la komencitajn „Psalmojn* kaj „Sen- 
tencojn de Salomono“, kaj mi haltis, esperante, ke la Biblia Komi¬ 
tato baldau donos al ni bonan tradukon de la Biblio. 

Bedaŭrinde, pro diversaj malfavoraj cirkonstancoj kaj pro 
granda malfacileco de la tasko, la Biblia Komitato ĝis nun ne 


povis multe fan. Doni ion nebonan la Komitato lute prave ne volis 
kaj la_donado do io bona montriĝis pli malfacila. ol oni ,, 0 vis 

fn'T 1 1 n I r 1 " deZi r‘ e - kG ni tr ° lon ^ e vane la traduk- 

on de a Biblio, mi demandis la Hiblian Komitaton, On <ji trovas 

bom, ke mi mem komencu la tradukadon do la Malnova Testa- 

i" onto. Hi am el la ncevita respondo mi vidis. ko la Komitato 

jiloiio kaj sincere aprobas mian intcncon, mi komencis traduki 

Helkaj legantoj able mhos, ko ili ne trovas en mia traduko 

!" 7f OJ ” ” la «1 Wuj alkutimigis ilin ilia nacia ]i„Rvo- 

1 '. eh In supozos, ko mi fans arbitre ian ŝanĝon en la teksto : tinl 
im devas doni kelkan klarigon. Parolante pri Dio. la Biblio uzas 

VllS;'; ; ,V ; lh “ (, ‘ :stant °’ Eternul °> ka J »Ek>hhn“ (Potonculo;. 

Car la antikvaj hebreoj, ĉirkaŭitaj de idolistoj, pensis, ke „Jehovah“ 

th,ttS 1,1 ” non ‘° l >r °l >,a “ «*« speeiale hebrea Dio, kaj elparoU sen 
grave neeeseeo la nomon de Dio estis malpermesite, tial ĉe la 
antikvaj hebreoj apens la kutimo, ke, skribante ,„Jebovah“ ili el- 
paiolad.s „Adonaj (mia Sinjoroi. Sed ĉar la idolista tempo, kiu 
postuhs por la hebrea Dio ian apartan nomon propran, jam delonge 
pa S1 s, kaj Car la titolado de Dio per „Sinjoro‘‘ ftitolado. bazita ne 
f . la l'OStulo. sed nur sur malftuste komprenita kutimo) 

estns io tro triviala kaj profananta (precipe en la tre otte renkont- 
ata kumgo bmjoro Dio-., tial mi trovas, ke la sole ĝusta tra- 
f,uko Por M Jehovah“ estas „la Kfcernulo‘\ 

L. L. Zamenhof. 

BOHEMOJ SUR LA TUTMONDA FORUMO. 

Xia malgranda naeio travivis en la jus pasintaj tagoj mo- 
n I' 1 ; ; ,J " le goja atendado. emocio kaj sentojn de speeiala flereco. 

- i estas naeio. lues fato estas tragedio, kiu en la historio de boni¬ 
n', 0 , ° f ,Iileio - kies filoj donis al la homaro funda- 

‘ T de la plej beta humanismo, kaj kiu mem sur sia korpo 

1 . 0 , • eiuiTa ° J ti ellt -i lBk . rudan hugnon de uzurpantoj, kiel mokon 
' . J , I Ob aj k,u J ekĝermis en la nobla karaktero kaj 

In ufeJ T * ° r \ ant T l0j - Sed la Genio de Slavaro "e lasts 

* 8 ,laci0> klu I’lenumis tiom da admirindaj taskoj kaj 
res tolo ne estis fmludita perepoko de Hus kaj Comenius. Vero 

' K ; U f lcj boila Ĵ HIo > sciis oferi sangon kaj havajon kres- 
krgrs la plej belajn florojn. El ĝi ni ĉerpis en la malĝoji tempoj 

siorio nr" 1 '’T kaj re2ig "°’ f0rt ° n P ° r la P lua vivo. El la 
■ Ws In h P ° rt, f "• V ° lon ka J km post du jarcentoj 

Plu vivo I 7 ! ' n P ,° P ' ,>0rn ° Va ’ bela ka J eble a! >hau pUfcUfla 
■ kn en la mezepoko estis fokuso de civflizado kaj artoj, leviĝis la 
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nacio bohema por revivigi Ja glorajn tradiciojn de pasinteco. Pasis 
jam la jaroj de muta sindoniĝo, ni sopiras, ke ni stariĝu 
i'ortaj apud la fortaj, kaj ke ni malebligu por estonto la plej hu- 
miligan subiĝon. La bohema nomo, ĝis la lasta tempo preskaŭ 
forgesita, refoje koinencas brili per Jumo la plej brila. Estas 
malmulte da takoj de homa laboro, kie ni ne partopronus per nia 
agemo. La lastaj tagoj nofcas novajn sukcesojn sur la kampo de 
korpa edukado kaj de aviado, de la gravaj faktoroj de la moderna 
penado kultura. Ni akompanis kun la plej bela bondeziro la 
bravajn bohemajn Sokolojn antaŭ la forumon de la tutmonda 
ekspozicio de Torino, angore timante, ĉu la malfavoro de Sort-o 
ne senigos la entuziasmajn propagandistojn de la ideoj de Tyrs 
kaj Fŭgner je frukto de ilia laboro. La samaj sentoj akompan- 
adis la kuraĝan projekton de populara, modesta inĝeniero Kaŝpar 
ee lia provo pri la plej longa interurba Hugo en nia monarhio kaj 


ne malpli scivole ni atendis la futbalan ludon bohemo-skotan» 
Ranke la tavoran Sorton ni aŭdis pri sukceso, kiu superis eĉ niajn 
plej fantaziajn songojn. En la tutmondaj gimnastaj konkurencoj 
italaj triumfis laboro sokola la plej brile, la Bohema grupo aligis 
novan folion de nemortanta gloro al la laŭroj gajnitaj en Parizo, 
Nancy, Lucemburk kaj Londono, alporiinte la unuan premion el 
la internacia gimnastika konkurenco nntau la plej bonaj luktistoj 
alinaciaj. Miron kaj emocion vekis la grandioza 120 km flugo de 
Kaŝpar (Pardubice-Prahaj, kiu ŝo vis antauen la boheman aviatikon 
je rimarkinda distanco, garantiinte al ĝi inter la nacioj eŭropaj 
honoran lokon. La bohema futbalo, kiu dam jaroj batalas pri sia 
memstara ekzisto, surprizis la mondon per brila sensacia sukceso, 
kiam la bohema skolo iutbala venkis la skotan. Kiel la lasta 
tiiumfo de la bohema sporto estu notita la Eŭropa majstreeo en 
futbalo gajnita en Houbaix. Ĉi tiuj unuopaj sukcesoj estu al ni 
por estonte kiel potenca risorto, ke ni ĉiam estu kondukataj per 
la klopodo dediei niajn plej bonajn fortojn al servoj de la kara 
P Rtru Ĵ°- (El Ceske Slovo “ 15. V) 


BIBLIOGRAFIO. 

Paul Spaak: Kaatje, kvarakta teatrajo trad, de Dr. W. 
van der Biest. Eld. Hachette & Cie, Paris (110 pĝ. Jo X 20). Prezo 
K 2 50. La ludo estos prezentita ĉe la VII. kongreso en Antwerpen 
kaj servos sekve diskonigi ĉi tiun verkon de belga aŭtoro same, 
kiel Mistero dedoloro" konatigis nin kun la kataluna aŭtoro A. 

Dual. La stilo estas flua kaj car la ludo estos prezentita sur Ja 
scenejo de profesiaj geaktoroj, ĝi certe triumfos ĉe la kongreso. 
(bole la unua linio meritas rimarkon; ĉu iam Zam. skribis: ,.ĉe 
la selon m gm alfiksos 14 ; ni pli facile komprenas: al la selo). - Ren e 
vermandere: Formortinta Debtuno rakoniita de li mem (Zaliger 



van Zon door hem zelfi. Trad. Oscar van Schoor (IKS pĝ, 
14 X Id). Eld. Centra Esp Belga Oficejo, Antwerpen. 20. Vondel- 
straat. Prezo K 2*40. Kun orig. lignogravurajoj. En deksep ĉani- 
troj rakontas la flandra aŭtoro ĉion, kio okazis al la mortinta 
heroo. in panisto el lia kvartalo, de la momento, kiam ei tiu el- 
spiris lastfoje ĝis kiam la tombeja fosisto starigis krucon sur linn 
tom bon. La huniorplena kaj samtempe filozofia libro esias tre 
rimarkinda kaj legindn: la esperanta traduko estas klara kaj 
instruas la leganton pri multe da interesaj, figurplenaj proverboj 
kaj dirmanieroj de la flandra lingvo. Klarigaj notoj je fino de la 

volumo ebligas tujan komprenon de ĉio (pg. 105: krio eliris la 
bnston?? eliris el la brusto! La for mo de aknzativo estas uzata 


por montri la direkton al la oelo). — La Biblio: Genezo. E! la 
originalo tradukis Dr. L. L. Zamenhof (120 pĝ. 15 X 20). Eld. Ha- 
chette & Cie, Paris. Prezo 2 K. Aliloke ni skribas pri tiu Oi grand- 
ega kaj nemort ebla la boro de nia Majstro, per kiu li riĉigos nian 
literaturon Legu kun la b.ohema teksto en la mano, komparu kaj 
vi lernos 1 — Mikael o Cases: Mistera Krimo , amuza unuakta 
komedieto (37 pg. 12 XPl- Prezo 1 K. Barcelona, Salmeron 220. 
La teksto ne estas senerara kaj legante, oni faletas in u 111 o k e 
je pekoj de autoro, kiel ekz.: tablo enhavante botelojn (anst. en- 
havailta), venis tiun alian. la mano simulante krucon, ĉu via ago 
(anst. kiel aĝa ?), vi estis dirante, ne estas nenia dubo al mi k. t.p. 
" L a S t e 1 o B o s n i a : Esperanta Qvidlibro tra Bosnio kaj Hercego - 
vino (34 pĝ. 12 X !&)• Prezo 40 hel. Unu el la plej belaj esp. gvid- 
libroj, ornamita per 30 bildoj sur glata papero. Bonega teksto kaj 
eleganta eldono ga ran tins al ĝi plenmerite la intereson de ĉiuj 
snmidoanoj. La sama societo eldonis Alosilon kroatan: Kljuc Espe- 
rantn por 5 h. — „Hola Esperantisto" eldonis polan ŝlosilon : 
Klucz Esperanto. — Intern acia ekspozicio por vojaĝo 
kaj t u r i s m o en Berlin 1H11 : Taglibro de barono Hans von 
Groiewill. Laŭ la germana teksto de F. Freun d esperantigis A. 
Beh rendt (32 pg.)* Heklama broŝuro pri la ekspozicio en forme 
de rakonto bonstile verkita. — Esperanta konversacio en 1000 frazoj. 
Laŭ Coppet aranĝis F. Ŝtepanek (119 pĝ. 12 ;< 18». Eld. M. Knapp, 
Karlin. Prezo K 1*50. Soubezne preklady 1000 vet ĉesko-esperant- 
skych o rdznych otazkach praktickeho zivota. — Ed m. P r i v a t: 
lJu paroladoj. Kun antaŭparolo de prof. Th. Cart (15 pĝ. 13 X 19). 
Eld. Presa Esp. Societo Paris. Prezo 25 hel. Ni rekomendas varme 
al ĉiu legi tiun ĉi broŝuron pro la sanaj ideoj kaj flua stilo, per 
kin la autoro traktas la elekiitajn temojn: „Vivanta lingvo de 
vivanta popolo" (Barcelona 1909) kaj „Pri la vivo de Esperanto 1 * 
(Augsburg 1910). 


K0RE8P0RDAKT0J: *43. S-o R. Rottmann, stud. gimn. Stendal. 
Schonbeckstr. 15. Germanujo. — *44. S-o Fernand Meyer, 
Strassburg , Gr. Stadelgasse 24. Germanujo (let., tuj. resp. - 
*45. F-ino Klara Mehr, Zahlotdw , G a 1 i c i o. — *46. S-o R. VVohl- 
stadt, Kid, Wrangelstr. 45. G e r m anujo (por membroj de la Kiela 
Grupo Esp.) - *47. S-o J. U. C. Alfred Siebenschein, Wien, XVII./l. 

Centra Viena Esperantejo (dez. ricevi il. k. kun tipoj kaj kostumoj, 
bildojn el la bohema historio: resendas artistajn kartojn aŭ laŭ- 
dezire aliajn el Wien). - *48. S-o John C. Vasselin, Blossburg. 
Tioga Co., Pa., U. S. Amer. (il k., let). — *49. S-o M. Milkowitz. 
Struvestr. 26. Gorlitz , Germanujo. — *50. F-ino Lillian Tŭma. 
1849 Ashand Ave. Chicago, Ill. U. S. A. — *51. S-ino Alice M. Boies, 
1305 E. 7th St. Sedalia, Mo. U. S. A. (ĉiam resp.). 


6. 6« E. o prdzdnindch nevych&zi. Ĉ. 6. vyjde kolem 15. ĉervence. 

La sola trinkajo. kiu vigligas kaj refreŝigas sen ĝenigaj 
sekvoj estas MATEO, kiu estas uzata lau ordono de la ministerio de 
milito en la franca armeo anstataŭ la kafo. La preparado de Mateo 
respond as tute la mnnieron de preparado de teo. Kun aldonita 
lakto, vino, sukero, citrono, framboj, konjako aŭ rumo ĝi superas 
per sia gusto eiun specon de teo. 

La prezo de MATEO estas malpli alta ol prezo de teo: spe- 
cimena paketo 20 hel., pli granda (50 hel. ĉe Mateo Import 
Ludvfk Podhor&ky en Praha-Karlin, Kralovska tr. 6. (Atentu pri 
la firrao !!!). Oni korespondas en Esperanto. 

LAREVUO. 

Monata literatura gazeto interna- 
cia kunkonstanta kun lab ora do 
de l>ro Zamenbof; 

ĉe Hachette & Cie., 79. Bd. St. 

Germain, Paris, kaj ĉe ĉiuj ĝiaj 

korespondantoj. 

Jare 6 Fr. (2.75 Sm). 

ZAMENHOF-KUHNL: 

FUNDAMENTO DE ESPERANTO. 

(Mluvnice, cvieebnice, slovnik) 

CESKE VYDANL Cena 1 K. (Topid — Prtha.) 

OBAlKY KA DOPISY (ŭov^ vydanf) s ceskym informacnmi textem 
o Esperantu. 100 ex. vypl. za 1 K v kancelari B. U. E. 

K Inform ad cizlny o ĉeskem n&rode. Geimana Pugno (otisk z „Nar. 
Listŭ“, preklad do Esperanta). Cena 10 ex. 33 hal. vypl. Objednejte 

v red. C. Ĉ. E. 


! 

; 

< 

: 

! 

en PRAHA VIII. 

— Esperantaj gazetoj. 

Koncerto. 



Obzvl&ste jemne, plasticke 

MODELOVACI H U NY PROSKOLY 

1 kg 5 hal. (suchd) 8 hal. (upravend) 

100 kg 3*50 K (suchd) 7 K (upravenA) 

Na vagony: 

100 kg. 3 K (suchi), 6 K (upravend). 

Ŝkolam 20% slevy. 

= SZarel ZESIxolmna.©, = 

nSitel v Chrfcfne u Velvar, 

(Oni korespondas en Esperanto). 






ĉiu Esperantisto devas regule legi 



Duonmonata Internaeia gazeto. Direktoro : H. Hodler. 

T u t m onda inform ilo. Ciulandaj korespondantoj. 

Socia vivo. — Komerco. — Geografio. — Ideoj kaj faktoj. — 
Kongresaj festoj. — Aerveturado. — Esperantistaj manifestacioj.— 
Divorsnj statistikoj. — Esperanto-Movado. — Arto kaj literaturo. 
— Felietono. — Rubrikoj por korespondado, petoj ka*j proponoj. 

Oficiala organo de Universala Esperanto Asocio (U. E. A.) 
„Esperanto“ aperas la 5an kaj 20an de ĉiu monato. 

Jara abono: Sm 2.—, luksa eldono (sur pli bona papero) Sm 2.50 

Direkoio : 10. rue de la Bourse 10. Genĉve (Svi&ujo). 

Oni akoepta s nnr tn tjaraĵn abonojn I Specimeno senpage laŭ peto ! 

P0HLEDY S P0D0BIZN0D OR. ZAMENH0FA 20 ex K 1*10 vypL 

POHLEOY NA PRAHU s esperantskym textem vydane Ŭstred- 
nim Svazem B. U. E. Serie o 20 ruznych obrazech K 1*10 
vypl. (Vodiĉkova ul. 38.) Zasilejte svym dopisovatelŭm do ciziny 
tyto v kusne svfttlotiskovd pohlednice! 

Por korespondantoj. 

Podle zaslanĉ podobizny (kterd se neporuŝenA vnitf) dodŭ 
behem 4—f» dnŭ 

20 umeleckycb bromosthbrnattch fotografif (35 X 50 mm) za K 1*45 

50 kusŭ za K 2 90 — 100 kusŭ za K 4*80 

Um&eoky zivod pro fotografie a malbu B0HUMIL C. STRAKA v C. Brode. 

Dopisnice s vlastm' podobiznou 10 kusŭ K 260, 20 kusŭ K 380. 

Umelecky provedeny obraz: portret dr. L. L. Zamenhofa 

(60 X 45 cm) K 16*-* vypl. 

Objednavky vyrizuje B0HUSLAV STRAKA v Praze II., HopfenStokova 

ulice 13. 

_ Pro cleny s polkŭ sdruzenych v B. U. E. 10% slevy. 

Kate ve sve knlhovne vyŝle ctyH rocmky naSeho ĉasopisa ? CenaK2‘50 
_ za roĉnik. (Pro ĉleny B. U. E. po K 2 20 vypl.). 

Kavarna ,lCjllioil 1 Kalejo 

I J raha I. Ferdinandova trida. 


Stfedisko Esperantistŭ. 

ESPERANTA LEGEJO. 30 ESPERANTSKA ĈITARNA. 

iotgesu viziti en PRAHA la sidejon de centra asocio „BOHEMA 
LNIO ESP ERA NTISTA* en kalejo „UNION“. 

e f ° l 2957 » Fr. Pawl dek 

Eldonanto: Ed. Iviibnl. - Presejo de Narodnl tisk&rna anakl. JUDr. 

Edvard Jan Baŝtjf a spot. Praha. 





